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Opowieść o średniowiecznej   Hiszpanii, a szczególnie  o Andaluzji  to opowieść o historii pewnego wyjątkowego miejsca; to opowieść o długim bo trwającym  osiem wieków   niezwykłym rozdziale  dziejów Europy, w którym trzy główne religie monoteistyczne -    judaizm, chrześcijaństwo i islam zmagały się,  czasem z powodzeniem a  czasem nie,  z problemem wzajemnej tolerancji.

Było to więc społeczeństwo zdolne do współistnienia, pomimo wyraźnych sprzeczności. Społeczność, która  tworzyła kulturę tolerancji.

W koncercie dzisiejszym usłyszycie Państwo: w części 1. pieśni i poezje sefardyjskie, mauretańskie, w części 2.  poezje rycerską i dworską;  a więc wiek  VIII. do XV. W części 3. zabrzmią współczesne echa Andaluzji.          
CZĘŚĆ I               
                                   poeci sefardyjscy VIII do XII w     

Yosef El Escriba  ‘[ XIw ]

Jarcha

Oj, przez owe kochanie,        
z kochania, miły,

oczy tak roześmiane

blask utraciły.                             

Yehuda Ha-Levi  [1075- 1141 ]

Jarcha

Wraca mój panicz do mnie,       
wnet się ukaże,

jak wstają słońca ognie                

w Guadalajarze.

Powiedzcie wy mi , siostry

Jak tu znieść owe męki?

Bez miłego – cóż pocznę?

Gdzie go szukać, panienki?

Yehuda Ha-Levi  
Do wiatru zachodniego ( fragment) 
Syci się zapachami twój wiatr, o zachodzie,                    
zwietrzył gdzieś ostre zioła, pod skrzydłem woń jabłek,

wiejesz, wietrze, ze składu towarów korzennych,

nie w magazynie wiatrów tyś się dziś narodził !

Aromatem pobudzasz do lotu jaskółki,

twój podmuch, czysty powiew czyni mnie swobodnym,

świeży jest jak pęk mirry. 
Sprzyjaj nam, tym, którzy orzą zdradliwe morze 
 na cienkich deszczułkach

O, nie porzucaj statku świtem ani zmierzchem,

wygładź  wielką wodę i ułóż przez nią ścieżkę

do świętych gór naszych. A tam, zanim opadniesz,

wschodni wiatr Precz odepchnij, on dyszy bezładem.

I morze zmienia w kocioł , jest dla niego katem.

Samuel Halevi  ( arab.) Nagid Samuel ) XI w                        
***

Oddałabym wszystko, co mam, za tego fauna                      

Który mnie zdradził.

Miłość do niego  zamknęłam w sercu.              
On zaś rzekł  do wschodzącego księżyca:

„ Widzisz, jakim jaśnieję blaskiem ?

chcę, by mnie widziano.”

Okrąg  pojawił  się na niebie.

Jak perła  na dłoni  ciemnoskórej dziewczyny.

                               poeci mauretańscy VIII do XII w
Al.-Walid Ibn Jazid, VIII wiek

***                                                                     

Dzień dobrze się zapowiadał

Poranne wino piłem z wielkim smakiem,             

Gdy z Ar-Rusafy nadeszły złe wieści. 

Nadeszły pocztą, która jednocześnie

Przyniosła do rak moich pierścień kalifatu.

Więc znów kazałem przynieść do   mojej komnaty

Poranne wino z Any  przemieszane z wodą.

Przywołałem tancerkę wesołą i zręczna,

Żeby mnie zabawiała tańcem i pieśniami.

*** 

Rozprosz troski muzyką                          

I ciesz się do woli

Dojrzałym darem  winnej  latorośli. 

Bierz z życia tylko świeżość.

Odpędź smutnych skąpców,

Którzy żałują  czerwonego wina.

Wiek je ozdobił,

Wino jest staruchą

Która przeżyła nawet własną śmierć.

A kiedy ujrzy światło ,wtedy dla pijących

Jest pożądane bardziej

Od dziewczęcych wdzięków

A jest tak delikatne,

Że graniczy z cudem.

Popatrz, blask iskier błądzi po powierzchni,

A gdy je zmieszasz z wodą ,

Będzie płynnym złotem.

W szklanicy błyszczy jak płonący ogień, 

Rozpala światło w oczach patrzącego.

……                       

****

Jakże jest miła ta noc  w Dajr Bawanna                        
Gdzie poją winem i śpiewają pięknie. 

Szklanice krążą , my krążymy z nimi,

A głupcy myślą: to szaleni ludzie.

Ruszamy w towarzystwie pięknych wonnych kobiet

Ze śpiewem i winem do innej winiarni.

Najwyższym władca będzie teraz Futrus

Doradca rozpustnika zostanie Juhanna.

Będziemy niewiernymi , złożymy ofiarę

Krzyżom klasztoru przy  naszej winiarni !

Teraz nas będzie ścigała zła sława,

Gdy ludzie się dowiedzą o naszych uczynkach.

Ibn Hazm XI wiek 

Naszyjnik Gołębicy – fragment                                 
Miłość – oby  Bóg ci ją zesłał -  to poważna 

choroba na którą lek musi być równie                     
silny, jak samo schorzenie.

Jest to rozkoszna dolegliwość , przypadłość wielce pożądana.

Ci, których nie dotknie, wcale nie chcą się na nią uodpornić.

Ci zaś, których  powaliła, nie  chcą  być uleczeni.

Doktorzy są  bezsilni  wobec tej choroby,               
która nieubłaganie pcha mnie do  źródła zagłady.

Gotowa  jestem być złożoną w  ofierze,                  

zginąć dla  miłości .    

                                                                        Koncert  cz 1. trzy piesni sefardyjskie w wykonaniu Anny Jagielskiej Riveiro z towarzyszeniem zespołu MAAYAN
CZĘŚĆ II 
              poezja rycerska i dworska, chrześcijańska i mauretańska ,  IX do XVI wieku

ŚPIEWAK- ANONIM  [ XVw ]

Zbiór  krótkich poezji anonimowych, 

***

Skoro  noc tak ciemna

Droga niedaleka                                   
Miły, czemuż zwlekasz?

księżyc już opada

A ten, co mnie zwodzi

Jeszcze nie nadchodzi

Oj, biadaż mi, biada!

Czyżbym mu nie rada,

Że dziś dla mnie srogi ?

Miły, nie znasz drogi?

Młody Wilhelm IX, trubadur ( poemat  w  języku  oksytońskim ) 
***                                                                                         
Puśćcież wkoło puchar ! W nim ból serca zginie.

Niech się zacznie zabawa ! Więzy miłości zerwane.              
Uczyń miłośc religią swoją, swoim prawem.
Przyjacielu! Dopóki żyjesz


Nie słuchaj tych którzy chcą cię obwiniać.

Wiesz, co twoim świętym obowiązkiem. Wino

Już czeka. Spiesz ku niemu!

Nasz kompan od kielicha pokutuje.

Śpiewajcie, śpiewajcie

Dajcie mu puchar  wina. Może się nawróci !

ŚPIEWAK- ANONIM  [ XVw ]

Zbiór  krótkich poezji anonimowych, 

***

Czemu ten zdrajca, Perlico                         
Czemu pocałował mnie?

Mówił mi, że z Francji  ono 

Całowanie  przywieziono

I że, gdy tak czyni, pono

Leczy chore serce swe.

Czemu ten zdrajca Perlico

Czemu pocałował mnie?

***

Wysłała mnie pani matka            
Gdzie woda sączy się ona: 

Wracam miłością zraniona.

Poszłam w złej chwili do zdroju               

Rozbity przynoszę dzbanek

I serce niosę złamane.

Zły losie, gorzki napoju!

Z żałości i niepokoju 

Powracam cała strwożona

Zostawiam rozbity dzbanek

Bez wody wracam strapiona.

Ma wolność już utracona

I serce mi odebrane.

Ach, jaką w sercu mam ranę.

Droga ci woda jest ona: 

Wracam miłością zraniona.

Lope de VEGA( 1562 – 1635)

***                                              

Jeśli odejdziesz o świcie

Chyłkiem mój luby pomykaj,                                 

żeby nie spłoszyć słowika!

Jeśli uchodząc o świcie 

Rozplatasz czułe ramiona, 

Niechajże zawiśc uspiona 

W swoje nie pojmie cię skrycie:

Na palcach idź, moje Zycie,

Chyłkiem, mój miły, pomykaj,

Żeby nie spłoszyć słowika.
koncert cz. 2
trzy piesni sefardyjskie w wykonaniu Anny Jagielskiej Riveiro z towarzyszeniem zespołu MAAYAN
Część III

Federico Garcia Lorka, 1898-1936,

Poeta andaluzyjski, pochodził z Grenady; już  we wczesnej  twórczości widać wpływy tradycji i folkloru andaluzyjskiego; później do głosu dochodzi tragiczna   poezja andaluzyjskiej miłości i śmierci. Ostatnie wiersze poety powstały pod wpływem liryki orientalnej.
                                           
Tanecznice    F.G. Lorca                                            
Carmen posuwa się tańcząc 

przez sewilskie ulice; Ma włosy bielutkie

Za to błyszczą mocno jej źrenice.

Dziewczęta, rozsuwajcie zasłony.                     
Na głowie włosy owija w złoty wężyk

Z tych najcieńszych

W tańcu tym bal jej się marzy z galantami

Dni dawniejszych

Dziewczęta, rozsuwajcie zasłony                
Ulice opustoszały,

Lecz znaleźć można w ich głębi

kilka serc andaluzyjskich

Szukających starych cierni.

Dziewczęta, rozsuwajcie zasłony           

Tanecznie   F.G. Lorca, 

W nocnym ogrodzie
Cyganki tańczą,                                    
jest ich sześć ubranych
na biało.
W nocnym ogrodzie
one noszą wianki
z róż papierowych 

i z kopru wiązanki.


W nocnym ogrodzie
perłowe ich zęby
coś piszą na mroku
zapiekłym.
W nocnym ogrodzie
ich cienie wyciągnięte
sięgają nieba                  
w fiolet.

SERENATA     F G Lorca

Noc się zanurza w wodzie                               
U brzegów trzciną zarosłych

A w krągłych piersiach Lolity

Umierają gałęzie z miłości.

Umierają gałęzie z miłości.

Nad  marcowymi mostami

noc naga, świetlista, śpiewa.

Słonawą wodą i nardem

Lolita ciało polewa.

Umierają gałęzie z miłości.

Już noc z anyżu i srebra

Rozbłyska ponad dachami

Srebro strumieni i luster

Jej smukłych ud biały anyż

Umierają gałęzie z miłości.
GITARA                   F.G.Lorca 

Gitara zaczyna swe  łkanie.                            
Pękają kielichy poranne

Gitara zaczyna swe łkanie

Próżno uciszać gitarę

To niemożliwe uciszyć gitarę.

Ona łka monotonnie
tak jak woda płacze

Tak jak wiatr w zadymce                           

Zawodzi czasem

To niemożliwe uciszyć gitarę.

Za dalekimi stronami 

Tak płacze

Południa piasek gorący 

Co pragnie kamelii białej. 

To płacze bez tarczy strzała,

Wieczór, gdy ranek nie wstaje

I pierwsza ptaszyna martwa

Na drzewa konarze.

O, gitaro!.

Serce pięciokroć  szpadami 

przebite.
Koncert cz.  3                                                                trzy piesni sefardyjskie w wykonaniu Anny Jagielskiej- Riveiro z towarzyszeniem zespołu MAAYAN
                             <<>>    FINAŁ    << >>
BALTAZAR DEL ALKAZAR (1530-1607) poeta sewilski

„Pieśń”

Trzy rzeczy znam, co w karcerze

trzymają wraz moje łono:

Inés, szyneczkę wędzoną

I bakłażany na serze.

Piękna Inés, kochankowie

Ma taką władzę nade mną 

Iż mienię rzeczą nikczemną 

To, co Inés  się nie zowie.

Przez rok wielbiłem ją szczerze 

Az raz do stołu mi oną 

Szyneczkę dała wędzoną 

i bakłażany na serze.

Inés pierwszeństwo dać muszę:

atoli dręczy pytanie:

której z tych cnót  we władanie 

najchętniej sprzedałbym duszę.

Na smak, na miarę, rycerze,

Jednako je wyważono:

Inés, szyneczkę wędzoną 

i bakłażany na  serze..
Inés się chlubi urodą.

Szyneczka wszak z Aaceny.

Bakłażan i ser  - bez ceny,

Bo z Andaluzji ród wiodą .

Czy coś przeważy, nie wierzę

Na szalach, kędy złożono

Inés, szyneczkę  wędzoną 

i bakłażany na serze.

Posłuży wierność i siła

Dwóch  moich nowych miłości,

Żeby Inés przychylności

Za bardzo mi nie skąpiła,

Bo przeciwwagą w tej mierze 

będzie, w plasterki krojona, 

Pani szyneczka wędzona

I bakłażany na serze !
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Al.-Andalus w X.w n.e., panowanie emira nazwanego przez chrześcijan ALMANZORem
wyboru poezji dokonała: Beata T. Tarłowska

Uniwersytet Otwarty POKOLENIA

w Podkowie Leśnej

maj 2010

---------<< >>----------
teksty tłumaczyli

Aleksander Ziemny – poezja sefardyjska

Janusz Danecki -  poezja arabska

Janusz Strasburger – poezja hiszpańska ( antologia) 
Irena Kuran Bogucka – poematy Federico Garcii Lorki. 
--------------------------<<>>----------------------------<<>>----------------------------------
W przygotowaniu programu wykorzystano: 

- Antologia Poezji Hiszpańskiej -  pod redakcją Janusza Strasburgera, ELMA Books  Warszawa, 2000

- Poeci Złotej Ery -  Aleksander Ziemny, Fundacja Shalom, Warszawa, 1998

- Poezja arabska - wiek VI-XIII, Janusz Danecki, Wyd. Ossolineum, 1997

- Żydzi Sefardyjscy - aut.: Joseph Levy , Yolande Cohen, wyd .Cyklady ,Warszawa, 2005

-  Ozdoba Świata -  Maria Rosa Menocal, wyd. U.J. Kraków, 2006

- Historia i Literatura Żydowska - , Maier Bałaban wyd.1925-1935, Lwów 

- Pieśń o Cydzie -  wyd: Zielona Sowa, Kraków, 2003 

Pieśni Sefardyjskie - To historia długa i zawiła, nigdy przez nikogo do końca nie opowiedziana; czy  zaczyna się z przybyciem pierwszych Żydów do kraju przez nich zwanego Sefarad, a później znanego jako Hiszpania?  czy też w roku 1492, kiedy to edyktem Królów Katolickich wygnano Żydów hiszpańskich, raz na zawsze? Trudno również prześledzić losy wypędzonych, którzy na przekór  edyktom, doczesnym wyrokom, nieustannej tułaczce nie tylko zwą się po dziś dzień Sefardyjczykami - z dumą i z niepokorną, najtrudniejszą miłością odrzuconych, podkreślając tym samym skąd są i dokąd wrócić pragną dając tej miłości wyraz przez zachowanie - przez setki lat! - języka swej  Ojczyzny.                                                                                          Obecność  Żydów, Sefardim, na Półwyspie  Pirenejskim, można udokumentować  poczynając od I wieku n.e. Gdy Wizygoci  w 409 roku  podbili Hiszpanię , obie grupy narodowościowe  żyły z początku obok siebie pokojowo. Po nawróceniu się Wizygotów na katolicyzm , od roku 589 zaczęły się   pogromy i prześladowania, które dobiegły  końca dopiero  po zagarnięciu władzy przez Maurów, których polityka religijna miała tolerancyjny charakter. To sprzyjało  rozwojowi, w następnych wiekach , wielokulturowej cywilizacji.                                                  Kolebką  wielkiej średniowiecznej  poezji sefardyjskiej  był Al.-Andalus. Rozkwit tej poezji to X-XII w.  Poeci rzadko jednak  miewali  stałe miejsca zamieszkania. Armie  chrześcijan i muzułmańskich kalifów  wprowadzały swoje porządki  na coraz to inne tereny; dramatyczna zmienność losu kazała się im przenosić z Granady do Kordoby, potem do Malagi  i dalej, do Saragossy, do Walencji. Los poety sefardyjczyka to życie na skrzyżowaniach , w zderzeniach  . Ta poezja narodziła się wśród   wyżej urodzonych Żydów, którzy  służyli jako dworzanie  władcom arabskim.  Nie była to więc poezja o zasięgu masowym, nosiła wyraźny rys arystokratyzmu.   Sefardyjczycy  tworzyli  więc panegiryki, pieśni miłosne, ale też sławiące miłość własną, lamentacje z powodu śmierci mocodawcy, poetyckie inwektywy przeciwko rywalom, ale także wiersze buntownicze. Ale również  aforyzmy, intymna liryka, poezja śpiewana….                                                                                                      Fascynacji tymi pieśniami ulegli artyści operowi, piosenkarze folkowi, grupy estradowe i muzycy specjalizujący się w poszukiwaniach historycznych. Jednych urzekła niezwykła i paradoksalna wielokulturowość tych pieśni, odzwierciedlająca folklor całego basenu Morza Śródziemnego, innych trwałość tekstów, w których pieśń gminna sąsiaduje z poezją dworską, pieśń religijna z jarmarczną balladą, jeszcze innych urok muzycznych faktur, możliwość sięgnięcia do praźródeł. Innych możliwość obcowania poprzez pieśni z życiem codziennym i świątecznym rozproszonej po świecie wspólnoty.                                                                                                                                                                   A najpewniej wszystko razem, a więc owa trudna do opowiedzenia i jednak nieprawdopodobna   historia pieśni, która uszła cało.  I i i                                                          oprac: Beata T.Tarłowska
PROGRAM GRUNDTVIG 
„Uczenie się przez całe życie” 
(Lifelong Learning Programme - LLP) 2007 - 2013
Program Grundtvig jest  programem  edukacyjnym Wspólnoty Europejskiej promującym i wspierającym międzynarodową współpracę w edukacji. 
Program Grundtvig jest jednym z czterech głównych programów sektorowych w programie „Uczenie się przez całe życie” i  dotyczy szeroko rozumianej edukacji ogólnej (niezawodowej) osób dorosłych;  wspiera współpracę na poziomie europejskim w tym obszarze. Skierowany jest do różnego typu organizacji zajmujących się ogólną edukacją dorosłych - ich słuchaczy i pracowników. Promuje przede wszystkim współpracę w zakresie edukacji tych osób dorosłych, które są z grup wymagających szczególnego wsparcia, takich jak: osoby niepełnosprawne, osoby starsze, mniejszości narodowe i etniczne, osoby o niskich kwalifikacjach, a także zamieszkujące tereny o utrudnionym dostępie do oferty edukacyjnej dla dorosłych. 

Główne cele programu Grundtvig:                                                          odpowiadanie na wyzwania edukacyjne związane ze starzeniem się populacji w Europie,                                                                                          pomoc w zapewnianiu osobom dorosłym ścieżek poprawy ich wiedzy i kompetencji .                    

koncert   jubileuszowy 5- lecia Uniwersytetu Otwartego POKOLENIA

objęty jest patronatem honorowym
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